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N°4021. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE ET LE LAOS
RELATIF A L’OCTROI D’UNE
AIDE ECONOMIQUE. VIEN-
TIANE, 6 ET 8 JUILLET 1955

I

Le Ministre des Etats-Unis d’Amerique
au Premier Ministre et Présidentdu
Gonseildu Laos

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA
2

No 2

L~GATION DES ~TATS-UNIS
D’AM~RIQUE

Vientianc, le 6juillet 1955
Excellence,

J’ai l’honrieur de me référer a la
requêtefaite par le Gouvernementdu
Royaume du Laos, conformémenta
l’Accord sur la Cooperation Econo-
mique signé Ic 9 septembre1951~,en
vue d’obtenir une aide économique
directe supplémentaireafin de pour-
suivre les objectifs de cooperation
économique de cet Accord et de
favoriser Ia defense efficace du
Royaumedu Laos.Afin de fournir une
baseconvenablepour un tel program-
me d’aide directe supplémentaire,et

°Entré en vigueur le 8 juillet 1955, avec
effet rétroactif au ler janvier 1955, conformé-
ment aux dispositions desditesnotes.

2 ServicediplomatiquedesEtats-Unisd’Amé-
rique.

$ NationsUnies, RecudidesTraités,vol. 174,
p. 141.

No. 4021. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE
UNITED STATESOF AMERICA
AND LAOS RELATING TO
ECONOMIC ASSISTANCE.
VIENTIANE, 6 AND 8 JULY 1955

I

The AmericanMinister to the Laotian
Prime Minister, President of the
Council

[TRANSLATLON2 — TRADUCTION
3

]

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

LEGATION OF THE UNITED STATES

OF AMERICA
No. 2

Excellency:
Vientiane, July 6, 1955

I have the honor to refer to the
requestwhich has beenmade by the
Royal Governmentof Laos, pursuant
to the Economic Cooperation
AgreementsignedSeptember9, 195l,~
for additional direct economic assist-
anceto further the economiccoopera-
tion objectives of that Agreement
and to promote the effective defense
of the Kingdom of Laos. In order
to provide a proper basis for such an
additional direct aid program, and in
the light of recent discussionswith

1 Came into force on 8 July 1955, with
retroactive effect from 1 January 1955, in
accordancewith theprovisionsof thesaidnotes.

°Translation by the Government of the
United Statesof America.

~Traduction du Gouvernementdes Etats-
Unis d’Amérique.

‘United Nations, Treaty Series, Vol. I
74~

p. 141.
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vu les récents pourparlersavec cer-
tames Hautes Autorités du Gou-
vernement Royal, j’en seraisheureux
si Votre Excellencevoulait bien nous
confirmer l’acceptabilité des bases
d’accordsuivantes:

1. Sousreservedes dispositionsdont il
pourrait étre convenud’autre part, toute
aide fournie par le Gouvernementdes
Etats-Unisen vertu de ce programmele
seraconformémentaux termesde1’Accord
deCooperationEconomiqueentrenosdeux
Gouvernements,signé a Vientiane le
9 septembre1951.

2. Conformémentau principe énoncé
dansl’article III de l’Accord de Coopéra-
tion Economique, le Gouvernementdu
Royaume du Laos est dispose a fournir
tous renseignementsrelatifs aux opéra-
tionsdeIa BanqueNationaledu Laosdont
le GouvernementdesEtats-Unispourrait
avoir besoin,pour autant que cesopéra-
tions concernentl’emploi d’aide fournie
par le GouvernernentdesEtats-Unis.En
outre, le Gouvernementdu Royaumedu
Laosentreraenconsultation,a Ia demande
des Etats-Unis, avec des représentants
qualifies du GouvernementdesEtats-Unis
afin d’assurer l’efficacité des mesures
adoptéespar la BanqueNationaleen vue
du bon emploi des fonds provenantde
l’aide financièredesEtats-Unis.

3. En plus desdépôtsau comptespecial
dela BanqueNationaledu Laosstipulésa
la SectionI, paragraphe2, de l’annexe a
1’Accord de CooperationEconomique,le
Gouvernement du Royaume du Laos
déposeraa ce compte le produit en Kip
resultantdu transfert et de la conversion
directe de tout change étranger rendu
disponible par le Gouvernement des
Etats-Unis.

Le taux de changea appliquerpour le
calcul du produit en Kip, auxfins du para-
grapheci-dessuset de la SectionI, para-
graphe2, del’annexea l’Accord deCoopé-

certain High Authorities of the Royal
Government, I should be pleasedif
Your Excellency would confirm the
acceptability of the following bases
of understanding:

1. Exceptas may be otherwiseagreed,
suchassistanceasmay befurnishedby the
Governmentof the United Statesunder
this programwill befurnishedpursuantto
the terms of the Economic Cooperation
Agreementbetweenour two Governments
signed at VientianeSeptember9, 1951.

2. in accordancewith the principle
stated in Article III of the Economic
CooperationAgreement,the Royal Gov-
ernmentof Laoswill providesuchdetailed
information as may be needed by the
Governmentof the UnitedStatesregarding
the operationsof the National Bank of
Laos, astheseoperationsrelateto the use
of assistancefurnishedby the Government
of the United States. In addition the
Royal Governmentof Laos will enterinto
consultation,at the requestof the United
States,with dulyauthorizedrepresentatives
of the Governmentof the United States
to ensurethe effectivenessof the measures
adopted by the National Bank for the
efficient useof funds derivedfrom United
Statesfinancial assistance.

3. In addition to the depositsin the
special account in the National Bank of
Laosprovidedfor inSectionI,Paragraph2,
of theAnnexto theEconomicCooperation
Agreement, the Royal Government of
Laos will deposit in that account the
receiptsin Kip resulting from the direct
transfer and conversionof such foreign
exchangeas may be madeavailableby the
Governmentof the United States.

The rate of exchangeto be applied in
the computationof the Kip receiptsfor the
purposesof theforegoingparagraphandof
Section1, Paragraph2, of the Annexto the

No 4021
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ration Economique,serala valeur au pair
acceptéepar le Fonda Monétaire Inter-
nationalou le taux dechangereconnupar
ledit Fondsa la datedu depot,acondition
que ce taux soit le taux uniqueapplicable
a l’achat de devisesetrangèresdestinéesa
régler les importationsau Laos.Si un tel
taux de changen’existe pas,le taux utilisé
sera le taux de changele plus élevé des
devises étrangérespar rapport au Kip
applicableaux importationsdans le tern-
toire du Laos,auqueltoute personnejuri-
dique auradroit et qui ne serapasillegal
a l’époque de chaquedemandede dépôt
faiteconformémentaux termesdesaccords
existantentre les deux Gouvernements.

Les butsde sortiesde fondsdu Compte
specialsont ceux spéciflésa Ia SectionI,
paragraphe5, de l’annexe précitée, qui
sont interprétés comme comprenant le
developpementde Ia defenseefficace du
Royaumedu Laos. Le Gouvernementdu
Royaumedu Laos peuttirer surle Compte
Special aprés accord entre les hautes
parties contractantes,étant entendu que
tous fonds employes contrairementaux
termesde l’accord avec le Gouverneinent
desEtats-Unisseront, sur requéteécrite,
redéposésau Comptespecial.

Tous renseignementsrelatifs a l’emploi
desfondssortis du Comptespecialseront
communiquésauGouvernementdesEtats-
Unis, conformément a l’article III de
1’Accord de Cooperation Economique. A
momsqu’il n’ensoitmutuellementconvenu
auparavant,les sorties effectuéesen vertu
du presentéchangede notesnecouvriront
que ies obligations contractéesaprès le
ler janvier 1955.

4. Tout change étrangerpouvant étre
rendudisponibleparle Gouvernementdes
Etats-Unisne sera employéqu’ainsi qu’il
pourrait étre convenu entre nos deux
Gouvernements.

Suivant reception d’une note de
Votre Excellence indiquant que les

EconomicCooperationAgreementshallbe
the parvalueacceptedby the International
Monetary Fund or the rate of exchange
recognizedby the Fund on the date of
deposit,provided that rateis the sole rate
applicable to the purchase of foreign
exchangeto payfor imports into Laos. If
such a rate does not exist, the rate used
shall be the highestrate of exchangeof
foreign currency in relation to the Kip
applicableto imports into the territory of
Laos, to which any juridical person is
entitled and which is not illegal at the
time of eachdepositrequestmadeaccord-
ing to the termsof the agreementsin force
betweenthe two Governments.

The purposesof withdrawal of funds
from the special account shall be those
specified in SectionI, Paragraph5, of the
above-mentionedAnnex, which are inter-
preted to include development of the
effectivedefenseof the Kingdom of Laos.
The Royal Governmentof Laos may draw
upon balancesin the specialaccountupon
agreementof the High ContractingParties,
it being understoodthat all funds used
contrary to the terms of the agreement
with the Governmentof the United States
shall, on written request,be redeposited
in the specialaccount.

Informationrelating to the useof funds
releasedfrom the specialaccount will be
communicatedto the Governmentof the
UnitedStatesin accordancewith Article III
of the EconomicCooperationAgreement.
Unlessmutually agreedinadvance,releases
madeon thebasisof this eachangeof notes
shall cover only obligations incurredafter
January1, 1955.

4. Such foreign exchangeas may be
madeavailableby the Governmentof the
United Stateswill be usedonly as may be
agreed upon betweenour two Govern-
ments.

Upon receipt of a Note from Your
Excellency indicating that the forego-.

No. 4021
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bases d’accord qui précédent sont
acceptables au Gouvernement du
Royaumedu Laos, le Gouvernement
des Etats-Unis considerera que la
présentenote et Ia reponsede Votre
Excellenceconstituentun accordentre
nos deux Gouvernements,applicable
a partir du len janvier 1955.

Veuillez agréer, Excellence,l’as-
surance de ma considerationla plus
distinguee.

Charles W. YOST

Ministre desEtats-Unisd’Amérique

Son Excellence
Katay D. Sasonith
Premier Ministre
Presidentdu Conseil

du Gouvernement
du Royaumedu Laos

aVientiane

II

Le Premier Ministre et Président du
Conseil du Laos au Ministre des
Etats-Unis d’Amérique

ROYAUME DU LAOS

PRESIDENCEDU CONSEIL

DES MINISTRES

NO 161/CO/PC-PD

Excellence,
Vientiane,le 8juillet 1955

J’ai l’honneur de vous confirmer
l’acceptation par le Gouvernement
Royal des nouvelles bases d’accord

ing understandingsare acceptableto
the Royal Governmentof Laos, the
Governmentof the United Stateswill
consider that the present Note and
Your Excellency’s reply constitutean
agreementbetween our two Govern-
ments,to be effective from January1,
1955.

Please accept, Excellency, the as-
surancesof my highestconsideration.

CharlesW. YOST

American Minister

His Excellency
KatayD. Sasorith
Prime Minister
Presidentof the Council
Royal Governmentof Laos
at Vientiane

II

The Laotian Prime Minister, President
of the Council, to the American
Minister

{TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

KINGDOM OF LAOS

PRESIDENCY OF THE COUNCIL

OF MINISTERS

No. 161/CO/PC-PD

Excellency:
Vientiane, July 8, 1955

I havethe honor to confirm to you
the acceptanceby the ROyal Govern-
mentof thenewbasesof understanding

1
T~s1ationby the Governmentof the United Statesof America.

2
Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Axnénique.

N• 4021
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contenuesdans votre lettre no 2 du
6 juillet 1955, concernantl’utilisation
des fonds de l’Aide Américaine pour
la defensedu Royaume.Ce nouveau
texte qui tient compte des reserves
formuléespar le GouvernementRoyal
rencontresonagrémentet son entière
approbation.

En renouvelant les sincéres re-
merciementspour l’aide gdnéreuseet
desmnteresseeaccordéepar les Etats-
Unis d’Amérique au Laos, je saisis
cette occasionpour vous renouveler,
Excellence,les assurancesde ma très
hauteconsideration.

Katay D. SASORITH
[sc~u]

Son Excellence
Le Ministre des Etats-Unis

d’Améniqueau Laos
Vientiane

containedin your letterNo. 2 of July6,
1955, concerning the utilization of
American Aid funds for the defense
of the Kingdom. This new text
which takesinto account the reserva-
tions formulatedby the Royal Govern-
ment has the latter’s consent and
entire approval.

In reiterating sincere thanks for
the generousand disinterestedassist-
ance grantedto Laos by the United
Statesof America,I take this occasion
to renew, Excellency, the assurances
of my highestconsideration.

Katay D. SASORITH
[SEAL]

His Excellency
TheMinister of the UnitedStates

of America to Laos
Vientiane
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